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PL.

UWAGA! Mebel nalezy trwale zamocowad do
sciany, aby uniknqc ryzyka zwigzanego z
przewroceniem sie mebla, W paczce znajdujq
sie elementy mocujgce odpowiednie wylgcznie
do scian betonowych lub z petnej cegty.

Jefli Twoja sciana wykonana jest z innego
materiatu lub nie masz pewneosci co do budowy
te] éciany, skonsultuj sig w kwestii montazu ze

specijalistq.

RU.

NMPUMEMAHME! 31y mebeab HeoBxocaMmo
BCErAC MPUKPETAATE K CTEHE, 4TOBI M3bexaTh
PUCKOR, CBAIAHHLIX C NEpERopOTOM mebean,

B nakere HaxoAsTCs KPEMMTEeAbLHbIE IASMEHTDI,
KOTOPbIE NMNOAXOAAT MCKAIDYMTEALHO K BEeTOHOBbLIM
CTEHOAM WAK M3 LEAOTO KMPNHYQ, Ecam cteHa
M3FOTOBAEHC 113 ADYrQro Mareprasa 1an Bel He
YBEPEHLI OTHOCHUTEABHO CTROEHUA CTEHSI,
ﬂpOKDHCYAhTMpyﬁTECb OTHOCHTEABHO MOHTCKG

CO CRNEeUHAACTOM,

.

ATIENZIONE! Il mobile deve essere
permanentemente fissato alla parete per evitare
i rischi derivanti da un ribaltamento del mobile.
La contezione contliene solo elementi di
fissaggio adaltl per paretiin calcestruzzo oin
latrezic pieno. Se la vostra parete & realizzata in
materiale diverso o avete dubbi sulla costruzione
della parete, consultare uno specialista per un

montaggio carretto.

Sl

POZOR! Element je treba zanesljivo pritrditi na
steno, da se prepreci nevarnost prevrnitve.
Komplet vsebuje pritrdilne elemente, ki so
namenjene izkljuéno za betonske stene oz. stene s
polne opeke. Ce je vasa stena izdelana iz drugega
materiala, oz. niste prepric¢ani glede
uporabljenega gradbenega materiala, pred

zatetkom montaZe obrnite se na strokovnjake.

A

EN.

WARNING! To prevent this furniture from fripping
over, fix it o the wall permanently. The package
includes fastening elements only suitable for
concrete or full-brick walls. If your wall is made of
a different material or you are unsure as fo the
construction of the wall, please consult a

specialist regarding installation.

FR.

ATTENTION! Ce meuble doit étre fixe en
permanence au mur pour éviler les risques

de chute. Uensemble comprend des moyens
de fixation adaptés uniquernent aux murs de
béton ou de brique. Si votre mur est fait

d'un matériau différent ou si vous étes incertain
quant & la construction du mur, consultez un

spécialiste.

HR.

NAPOMENA! Namjestaj mora biti trajno
pricvricen za zid, kako bi se izbjegao rizik od
njegova prevrtanja. U paketu se nalaze elementi
za pricvricivanje prikladni iskljucivo za betonske
zidove ili punu ciglu. Ako je Va3 zid izraden od
drugog materijala ili niste sigurmni od cega je
napravljen Vas zid, konzultirgjte se sa stru€njakom

u vezl sa montazom,

7,

POIOR! Nabytek je nutné pevné piipevnit ke

zdi, abychom se vyhnuli riziku spojenému s jeho
prevrhnutim. V balicku se nachdzeji piipeviujici
prvky vhodné vyhradné do betonovych zdi nebo
zdi z plnych cihel. Pokud jsou Vaie zdi zhotoveny
z jiného materidlu nebo si nejste jejich konstrukci

jisti, konzullujte otdzku montaze se specialistou.

2/24

D.
ACHTUNG! Um alle mit dem Umkippen des Mobels

verbundenen Risiken auszuschlieBen, muss das
Mébel fest an der Wand verankert werden.

Die im Paket enthaltenen Beschlage fir die
Wandbefestigung sind ausschlieBlich fir Wande
aus Beton eder Vollziegeln geeignet. Sollten die
heimischen Wande aus anderem Baumaterial
bestehen oder sollte es Zweifel in Hinsicht auf dieses
Baumaterial geben, bitte eine Fachkraft

zu Rate ziehen.

HU.

FIGYELEM! Rogzitse a butorokal a falhoz, hogy
elkerllie a butor felboruldsanak kockazatal.

A készletben kizdrdlag beton- vagy téglafalhoz
haszndlhaté kétdelemek taldihaték, Ha a fal
mas anyagobdl készult, vagy ha nem tudja,
milyen falak taldlihatdk otthondaban, forduljon

szakemberhez,

SK.

POZOR! Nabytok musi byt trvalo pripevneny

k stene tak, aby sa zamedzilo riziku prevratenia.
V baliku sa nachadzajl upevrovacie
komponenty vyluéne pre betonove steny
alebo steny z pinej tehly. Ak je Vasa stena z
iného materidlu alebo ak si nie ste isti, z Coho
je stena vyhotavend, vyziadajte si odborny

pomoc,

E

JATENCION! El mueble debe ser fijado
permanentemente a la pared para evitar el
riesgo relacionado con el vuelco del mueble.
En el paquete hay elementos de fijacion
adecuados solo para paredes de hormigén
o de ladrillo entero. §i su pared esta hecha
de ofro material o no estd seguro sobre la
construccion de esta pared, consulie el

montaje con un especialista.
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PL:

RU:

LT:

HU:

HR:

ES:

DE:

CZ:

SK:

EN:

NL:

SV:

FR:

SL:

RO:

SR:

ET:

LV:

C,

24h

-
%

Szafke czyscic delikatng, wilgotng tkaning (np.mikrofibrg) 24h po zdjeciu folii.

OumncTuTe Kopnyc AennkaTHOW BraXKHOW TKaHbio (Hanpumep, U3 MUKPOUopbI)
yepes 24 4yaca rnocrne cHATUsA donbru.

Nuvalykite korpusg Svelnia, drégna Sluoste (pvz., mikropluo$to) praéjus
24 valandoms po folijos nuémimo.

A fdlia eltavolitasa utan 24 oéraval tisztitsa meg a burkolatot egy finom, nedves
ruhaval (pl. mikroszalas).

Ocistite ormari¢ osjetljivom, vlaznom krpom (npr. od mikrofibre) 24 sata nakon
uklanjanja folije.

Limpie el gabinete con un pafio delicado y hiumedo (por ejemplo, microfibra) 24 horas
después de retirar el papel de aluminio.

Reinigen Sie das Gehduse 24 Stunden nach dem Entfernen der Folie mit einem
weichen, feuchten Tuch (z. B. Mikrofaser).

Skrin ocistéte jemnym vihkym hadfikem (napf. z mikrovliakna) 24 hodin po
odstranéni folie.

Skrinku vycistite jemnou vihkou handri¢kou (napr. z mikrovlakna) 24 hodin po
odstraneni folie.

Clean the cabinet with a delicate, damp cloth (e.g. microfiber) 24 hours after
removing the foil.

Maak de kast 24 uur na het verwijderen van de folie schoon met een delicate,
vochtige doek (bijvoorbeeld microvezel).

Rengdr skapet med en 6mtalig, fuktig trasa (t.ex. mikrofiber) 24 timmar efter
att du tagit bort folien.

Nettoyez le boitier avec un chiffon délicat et humide (par exemple en microfibre)
24 heures apres avoir retiré le film.

Omaro ocistite z obCutljivo, vlazno krpo (npr. iz mikroviaken) 24 ur po odstranitvi folije.

Curatati carcasa cu o carpa delicata si umeda (de exemplu, microfibra) la 24
de ore dupa indepartarea foliei.

Ocistite kuciste delikatnom, vlaznom krpom (npr. mikrofiber) 24 sata nakon
uklanjanja folije.

Puhastage korpust 6rna niiske lapiga (nt mikrofiiber) 24 tundi parast fooliumi
eemaldamist.

24 stundas péc folijas nonemsanas notiriet korpusu ar maigu, mitru dranu
(pieméram, mikroskiedras).



